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Analysis of Linguistic Structures in Creating Joke 

in Russian and Persian 

  
Vajihe Rezvani*  

 

Abstract 
In this paper, with the approach of discourse analysis from two structural and thematic 

perspectives, we try to classify the structures of jokes in Persian and Russian language 

based on the views of Robert Liu by dividing it into two categories: linguistic and non-

linguistic, and on Karasik’s theory based on the classification of semantic and semiotics 

analysis by inductive method. The purpose of this study is to identify the language tools 

for jokes production based on linguistic and semantic structures in both Russian and 

Persian, due to the differences in the lexical structure of Russian as a Fusional language 

and Persian as a Agglutinative language. The present aims to test the hypothesis of the 

existence of language diversity of Russian joke production tools and the effect of cultural 

and value components in the production of non-linguistic jokes. At the end of this study, 

grammatical jokes were identified with a variety of instrumental languages and in the 

non-linguistic category of gender, ethnic and political examples. The frequency of 

linguistic examples in two languages is significantly lower than the non-linguistic 

category, and gender and political examples have a clear maximum against other 

semantic subsets of jokes. 

 
Keywords: Humor, Persian, Russian,Sociolinguistics, Social patterns, Gender inferiority, 

Ethnic stereotypes, Political stereotypes 
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 The genre of humor in various forms such as fables and short stories has 

criticized and challenged the categories of life in its various political, 

economic, cultural, social and religious domains. This research has been done 

with the content and thematic analysis approach of satires based on the 

approach of discourse analysis from two structural and thematic perspectives, 

the body of jokes in Persian and Russian languages based on the views of 

Robert Liu1 is divided into two categories: linguistic and non-linguistic and 

Karasik theory. The purpose of this study is to identify the language of jokes 

production tools due to the differences in the lexical structure of Russian as an 

Fusional language and Persian as the combination of Fusional, Agglutinative 

and at syntactic level both are known as Analytical language. The research 

hypothesis is based on the existence of language diversity of Russian joke 

production tools with the maximum ratio against Persian language for the 

reasons mentioned earlier in the linguistic classification and the effect of 

cultural and value components in the production of non-linguistic jokes. 

There are many different functions of humor, among which they can be 

attributed to entertainment, education, promotion of moral values, criticism 

and demanding reform in various issues The question arises, according to the 

structure of each language, which tool is common and which is specific? What 

is the maximum and minimum of each of them in these two languages? what 

are the similarities and differences between the function of humor in Iran and 

Russia? What is the frequency of humor considered by each of the two 

societies and in which category of humor. 

 By analyzing samples of the field, it seems that humor is a tool to control 

power and endurance in a soft way and at a higher level to show the 

consciousness, creativity and culture of human societies. Scientific study of 

this issue can help in cultural, political and accurate translation of various 

texts, especially social texts. In this research, a confrontational-qualitative 

research method based on body analysis of more than 260 samples of jokes in 

Russian and 200 Persian jokes collected from cyberspace has been used. The 

selection of jokes, especially linguistic jokes in both languages, was very 
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limited, and the Russian language selection reference site: 

http://new.gramota.ru/biblio/gostinaya/lingvisticheskie-anekdoty, and other 

sites for other keywords in this query was used. In Persian, from the sites: 

https://www.barkhat.news, https://namnak.com, https://www.pinterest.com, 

https://www.beytoote.com, it was possible to use both. Because in both 

Russian and Persian sections, the mentioned sites are organizationally 

controlled sites and they avoid including out-of-the-ordinary content. 

The novelty of this study lies in the fact that by analyzing the linguistic 

structures, the semantic range of words in the morphology and syntax sections 

is determined and it helps translators and language learners in understanding 

abstract semantics. 

Linguistic satires mock the rules of language and do not notice a particular 

person or social event, so they are far removed from social functions and 

provide more entertainment, and have had a similar pattern in Russian and 

Persian from the past to the present in: 

 معلم: ناقل يعني چي؟***

 .آقا اجازه : ناقل يعني كسي كه،  به سادگي قل نميخورد و كلا با غلت زدن رابطه خوبي ندارد 

Teacher: What does carrier mean? 

 Student: A carrier is someone who does not giggle easily and does not 

have a good relationship with rolling at all. 

*** Если бы русские любили работать, они не назвали бы включатель, 

выключателем. 

(If the Russians liked to work, they would not call a switch, a switch) 

Russian humor refers to the prefix [Вы-], which means outside, and such 

meanings in combination with verbs of movement and the other verbs, in 

contrast to the prefix [В-], which means beginning, entering. 
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Social stereotypes are generally a standardized image of phenomena with 

various emotional aspects. These stereotypes are very resistant to change and 

the transition to new beliefs and a democratic society. 

 خانم از شوهرش مي***

 پرسه: موقع ازدواج چه كسي منو به تو معرفي كرد؟ 

 .شوهر: چه ميدونم دشمن زياده -

*** The lady asks her husband: Who introduced me to you when for 

marrage? 

Husband: I don’t know a there is lot of enemies. 

***Гаишник останавливает машину, за рулём блондинка. 

— Почему вы не включили свет в туннеле? 

— Я из Ростова, откуда я знаю, где у вас тут в туннеле свет 

включается?! 

*** The traffic cop stops the car, the blonde is driving. 

- Why didn't you turn on the light in the tunnel? 

- I'm from Rostov, how do I know where the light turns on in your tunnel 

?! 

This literary genre has undergone changes today. The purpose of recent 

productions is not to improve the situation compared to the past, but behind it 

is destruction, humiliation, devaluation, which is very bitter and biting. By 

examining the collected samples, the most frequently extracted axes can be 

selected in the following way: 

1- Devaluation of the family institution and breaking educational taboos for 

young people. 

2- Referring to gender inferiority; 

3- The emergence of ethnic stereotypes; 
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4- Emergence of political stereotypes. 

At the end of the study of humorous figures, the language of grammatical 

tools (linguistic) and in the non-linguistic category, the categories of sexuality, 

ethnicity and politics were identified in two languages. The frequency of 

linguistic examples is significantly lower in both languages than the non-

linguistic category, and gendered and political examples have a clear 

maximum compared to other semantic subsets of jokes. According to the 

hypothesis of this research, it is appropriate for social decision makers to be 

aware of some of the negative effects of such satires that are unstoppable. 
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  واكاوي ساختارهاي زباني در آفرينش لطيفه

  در زبان روسي و فارسي  
 

  *وجيهه رضواني

  
 ، تهران،  ايران.(س)استاديار گروه زبان روسي، دانشكدة ادبيات، دانشگاه الزهرا

 
      12/05/1400تاريخ پذيرش:                                         19/02/1400تاريخ دريافت: 

 

  چكيده
ها را  فهيلط  ةكريپ يو موضوع يگفتمان از دو منظر ساختار ليتحل كرديتا با رو ميجستار برآن نيدر ا
شناختي و  زبان ةبه دو دست يبند ميبا تقس 1ويرابرت ل يبر آرا مبتني يو زبان روس يزبان فارس در
با روش  3ياسشن و نشانه ييمعنا ليبندي تحل بر دسته يمبن 2كيكاراس يةشناختي و نظر زبانريغ

ها  لطيفه ديتول يزبان ابزارها ييپژوهش شناسا ني. هدف از انجام اميقرار ده يموردبررس 4يياستقرا
عنوان زبان  به يو زبان فارس 5يفيعنوان زبان تصر به يزبان روس يبا توجه به تفاوت ساختار واژگان

. استشوند)  شناخته مي زين  يليو تحل يونديدو زبان در سطح نحو به پ نيه ااست ك گفتني( 6 يونديپ
در برابر زبان  نهيشيلطيفة روسي با نسبت ب ديتول يوجود تنوع زبان ابزارها بر پژوهش مبتني يةفرض
در  يو ارزش يفرهنگ يها شناختي و تأثير مؤلفه بندي زبان شده در دسته تر گفته شيپ ليبه دلا يفارس
از  كيشود كه با توجه با ساختار هر  پرسش مطرح مي ني. استا شناختي رزبانيغ يها لطيفه ديتول
 دو نيها در ا هر كدام از آن ةنيو كم نهيشياست؟ ب يابزار مشترك و كدام اختصاص نيها كدام زبان

) و در شناختي (زبان يدستور يزبان ابزارها ز،يطنزآم يها كرهيپ يبررس يانتها زبان كدام است؟ در
شدند. بسامد  ييزبان شناسا در دو ياسيو س يتيقوم ،يزدگ تيجنس يها هشناختي مقول زبانريغ ةدست
 يها شناختي است و نمونه زبانريغ ةتر از دست در دو زبان كم يطور معنادار شناختي به زبان يها نمونه
  .ندها برخوردار طيفهل ييمعنا يرگروهايز ريدر برابر سا يآشكار ةنيشياز ب ياسيزده و س تيجنس

 

  شناختي. شناختي، غيرزبان ترجمه، زبان : لطيفه، فارسي، روسي، زبان ابزار،هاي كليدي واژه 
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  مقدمه. 1
شوند و گويشور  شده توسط قواعد نحوي تشكيل مي جملات زبان از معنايي دروني و تعيين 

يكسان و منسجم آوايي و تواند يه يك پيكرة  مسلط به زبان، با دروني كردن نظام قواعدي مي
ها را براساس نظرية ليو به دو بخش  لطيفه ). 163، ص. 1379معنايي دست يابد (چامسكي، 

اي است كه  بندي به گونه توان تقسيم كرد واين پيكره شناختي مي شناختي و غيرزبان زبان
تواند  به  كند، اما ابزار اين پوشش متنوع است و مي هاي معنايي را در خود پنهان مي لايه

ساحت زباني يا معنايي متوسل شود. سؤال اين پژوهش بر اين نكته استوار است  كه چه 
شود؟ و  هاي روسي و فارسي مشاهده مي صورت مشترك در توليد لطيفه ابزارهاي زباني به

كدام ابزارها اختصاصي است؟ ميزان همگرايي معنايي طنزهاي نوين زبان روسي و فارسي 
هاي روسي و فارسي  عبارتي آيا فضاي ذهني لطيفه تا چه اندازه است؟ به براي گويشوران

لحاظ ترجمه و معنايي است؟ در  براي گويشور هر دو زبان به يك ميزان آشنا و قابل درك به
نمونه لطيفه  260بر تحليل پيكرة بيش از اي  ـ كيفي مبتني اين پژوهش از شيوة تحقيق مقابله

شده از فضاي مجازي، استفاده شده است. گزينش  آوري سي جمعلطيفة فار 200در روسي و 
شناختي در هر دو زبان با محدوديت بسيار زيادي  هاي زبان خصوص جوك ها به لطيفه
رو بود و مرجع انتخاب در زبان روسي سايت آموزشي:  روبه

http://new.gramota.ru/biblio/gostinaya/lingvisticheskie-anekdoty و ساير ،
هاي موردتوجه در اين جستار مورداستفاده قرار گرفتند. در  ها براي ساير كليدواژه تساي

، https://www.barkhat.news، https://namnak.comهاي:  زبان فارسي از سايت
https://www.pinterest.com ،https://www.beytoote.com،  براي هردو منظور امكان

هاي  هاي يادشده سايت مندي بود، زيرا در هر دو بخش روسي و فارسي سايت بهره
كنند. فرضية  مي شدة سازماني است و از گنجاندن مطالب خارج از عرف اجتناب كنترل

هاي نحوي متناقض، ابهام معنايي  هاي ادبي، ساخت پژوهش بر اين نكته استوار است كه آرايه
هاي  بندي زبان ابزارهاي توليد طنز در هردو زبان هستند و در لطيفه در دسته
  ها حاصل كنشگري پراگماتيك است. ماية توليد  لطيفه شناختي، دست غيرزبان
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  پيشينة تحقيق. 2
شناسان ايراني و  ، شمار زيادي از زبان»طنز«هاي معطوف به موضوع  با بررسي پژوهش 

بهزادي  اند. روسي به مقولة چيستي طنز و كاركردهايش براساس معناشناسي پرداخته
) به تبيين ماهيت طنز و اشكال آن در هيئت 1387( طنز و طنزپردازان ايراندر كتاب  اندوهجردي

) كار نويسندة 1388پردازد. كورش صفوي ( مي» فابل«در ادبيات جهاني حيوانات يا اصطلاحاَ 
كند كه براي مخاطب  واقعيتي را از جهان خارج انتخاب مي«كند،  طنزپرداز را چنين توصيف مي

دهد كه براي مخاطب  شده است. سپس در برابر اين واقعيت، واكنشي از خود نشان مي شناخته
از جهان خارج انتخاب شده تلخ باشد و واكنش در برابر آن به  ناشناخته است. اگر واقعيتي كه

آيد.  پديد مي» طنز«نوعي احساس رضايت از مضحك بودن چنين واكنشي در مخاطب  بينجامد، 
مؤثر در  يعوامل زبان يبررس«) در مقالة 1391شهرام مدرس خياباني و حجت محرابي (

بندي  هاي واژگاني طنز كلامي به طبقه ي ويژگياند تا با بررس تلاش كرده» يطنز كلام يريگ شكل
انواع طنز براساس الگوي ليو از ميان انواع آن استخراج كنند. فاطمه نوفلي و زرين تاجوردي 

با رويكرد  »يرانيانة ايعام يها در افسانه بهيطنز و مطا يشگردها يبررس«) در مقالة 1397(
هاي ايراني علي اشرف درويشيان  ر افسانههاي پرداخت طنز د لحاظ كيفي به شيوه تحليلي به
اند و براساس پژوهش خود  ها را بررسي كرده و از اين طريق كاركردهاي طنز در افسانه  پراخته

نمايي  به شگردهاي طنزپردازي چون بلاهت، رندي، ناهماهنگي و ناسازگاري اجزاء و آدم
زدگي گفتماني در  جنسيت«وهش ) در پژ1399زاده و بهروز بختياري ( اند. سهيل دانش رسيده

طور ويژه  به واكاوي كليشه هاي جنسيتي در اين گونة ادبي پرداخته است.  به» جوك فارسي
 ؛يطنز در باب اول گلستان سعد يكاركرد گفتمان ليحلت«) در 1397ي و همكاران (ريقهرمان ش

بخش نظام تنشي، در  معناشناسي، با استفاده  از مباني نظري نشانه» يمعناشناس نشانه كرديرو
  اند. بستر باب اول گلستان سعدي را موردبررسي قرار داده

شده در زمينة طنز در زبان روسي و فارسي و تبيين  با بررسي تحقيقات انجام
و بررسي  7واكاوي مفهوم كارناواليسم در آراي باختين«رويكردهاي اجتماعي آن، مقالة 
) پژوهشي دقيق 1397زاده ( طارياني و مهدي نجفميمنت ع» امكان مقاومت در زبان عاميانه

 به رويكرد باختين به طنز در جامعة روسيه و ساختارهاي مشابه پرداخته شده است.
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) به تحرير 1383االله كريمي ( كه توسط جان» معاصرين او يچخوف و ارزياب يها نامه نمايش«
در بين آثارش كرده است. اي كوتاه به سبك طنزگونة چخوف در برخي از  درآمده نيز اشاره

فرهنگ  فرد در منحصربه يا دهيعنوان پد به طنز«) در مقالة 2002( 8هاي روسي خيميك پژوهش
طنز روسي، متن و سبك «) در اثر خود 2002( 9، شميليوف و شميليووا»هيروس يگفتار
 يكاند. پروفسور كاراس به بررسي طنز روسي و كاركرد آن در زبان گفتار پرداخته» گفتار

هاي  شناسي به موقعيت از منظر زبان» هاي ساخت متون كميك الگوريتم«) در مقالة 2018(
هاي  بازي«)  در مقالة 2014(10پردازد. خارچنكو معنايي و بسترهاي ممكن براي توليد طنز مي

هاي  لغوي، دستوري، اصطلاحي را كه  زمينه» هاي معاصر روسي زباني در توليد جوك
) به 2008(11كنند بررسي كرده است. دوبروفسكايا گفتمان ايجاد مي دار در فضاي خنده

هاي طنز كلامي و كاربرد آواها و لحن  شناختي طنز با نگاهي به ويژگي بررسي ويژگي زبان
  پردازد. در مقايسه با طنز مكتوب در مقابله با زبان انگليسي مي

روسي و فارسي، مقايسه  از ميان پژوهش هاي انجام شده در زمينه تطابق ماهيت لطيفة
لحاظ معنايي و حتي مطابقت آثار طنز  ابزارهاي زبانشناسي توليد لطيفه، بررسي طنزها به

اي يافت نشد،  فارسي و روسي در ادبيات، تا جايي كه امكان بررسي وجود داشت نمونه
ها برگ  واكاوي زبان ابزارهاي مؤثر در آفرينش لطيفه به نوبة خود با رو جستار حاضر ازاين

  نوي  در بررسي اين سبك ادبي خواهد نگاشت.
  

  . چارچوب نظري3
كند.  ها مانند نقشة راه مسير پژوهش را هموارتر مي بررسي چيستي و تاريخ پيدايش پديده 

شناسي در اين پژوهش، به  شناسي و ريشه بررسي ماهيت طنز و تعاريف آن از منظر زبان
فرهنگ « نيباخت ن دو جامعة زباني كمك شاياني كرد.شناسايي اين مقوله و نگاه انديشمندا

و  يقرون وسط ةانيفرانسوا رابله و فرهنگ عام تيخلاق«را در اثر خود با عنوان  »يشوخ
، بر دو جنبه از درك جهان نيشده توسط باخت مفهوم طرح تي. ماهكردمطرح  »رنسانس

گونه با زندگي  تباط  كارناوالبه باور باختين طنز در ار .استوار است»  دار خنده«و  »يجد«
 Бахтин,1990(كند  رو اشكال معنايي و كاربردي گوناگوني را خلق مي قرار دارد و ازاين

درك واگويه از واقعيت   )2) درك واقعيت؛ و 1بر:  مدل  الگوريتمي  كاراسيك  مبتني ). 151،
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طنزها را د. رابرت ليو بندي كر گروه  14و صرفي 13ي، كاربرد12طنز را در سه  دستة  معنايي
و » نحوي«، »آوايي«، »واژگاني« هاي: ا زيرشاخهب» شناختي غيرزبان«و » شناختي زبان« به
بر  در پژوهش حاضر مبتني  .)712، ص.1391 ،ي(محرابكند  بندي مي دسته »كاربردشناختي«

 لطيفه وليد هردر ت ؛ هرچندها را بر آن  قرار داديم گفته، واكاوي پيكرة لطيفه آراي نظري پيش
 ابزار و تناقضاز دو يا چند  رو نيستيم و نياز است تا روبهها  صرفاً با يكي از اين روش

. 1هايي مانند:  ها از نظر مؤلفه . در اين پژوهش تلاش شده است تا نمونهاستفاده شود
 18گويي . نقيضه4؛ 17. ابهام معنايي3؛ 16هاي ادبي . آرايه2؛ 15ساختارهاي صرفي و نحوي

شناختي  در بخش طنزهاي غيرزبان ترين موارد، موردبررسي قرار گيرند. عنوان برجسته به
  هاي اجتماعي و كاربردي بيشتر موردتوجه بوده است. مؤلفه
  

  . تعريف طنز در منابع فارسي و روسي4
) كه با مصوبة فرهنگستان زبان و ادب 140، ص.1385اي عربي است (اصلاني،  طنز واژه

، »satyros«در انگليسي،  برآمده از ريشة مشترك يوناني » satira«فارسي واژة  فارسي برابر
روسي واژة در زبان ). 85، ص. 1388برگزيده شده است (فرهنگستان زبان و ادب فارسي، 

»анекдот « از ريشة فرانسوي»anecdote «نوبة  كه آن نيز به» داستان كوتاه جذاب«معناي  به
برگرفته شده است  »چاپ نرسيده به«) به معناي τὸ ἀνέκδοτоν(اي يوناني  خود از ريشه

)Петровский, 1925 لازم به توضيح است كه در زبان روسي واژة ساتيرا .((сатира) 
ماية آن تمسخر و ريشخند كردن يا  شود، كه درون برابر با هجو در فارسي برگردانده مي

، بلكه بيشتر تحقيرآميز است. در زبان تخريب شخصيت افراد است. در هجو اصلاح وجود ندارد
روسي نيز اين واژه پس از تلفيق با معناي جديدي كه از ادبيات ايتاليايي وارد ادبيات روسي 

  . (Химик, 2002, p. 19)(قصه و روايت) داشت » فابل«شده بود محتوايي نزديك 
 شـود كـه گفتـه مي ير منظـوم يـا منثـور ادبـثااز آ ياصـخطنز به نـوع  ،يح ادبطلااصدر 

 تفكـرات ييـا حتـ ياسيو س ياجتماع يفسادها ،ينامطلوب رفتار بشر يها يا جنبه اشتباهات
 ،نـده اسـتوار اسـتخ بر شعـتي. طنز گرچه طبكشد يم شچال دار به ندهخ يا وهيرا به ش يفلسف
ق ـردن انسـان بـه عمـبه هـدفي برتـر و آگـاه ك لانگارد براي ني اي مي نده را تنها وسيلهخاما 

 .  )141ـ140، صص.1385(اصلاني، 
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هاي اجتماعي در همگرايي  سو به ايفاي نقش توان ازيك ها مي از كاركردهاي لطيفه
به  19»بخشي تجسم«كنندگان در روند يك گفتمان اشاره كرد. ازديگرسو قابليت  شركت

كند.  رهنگ ايجاد ميموضوعي مشخص يا حتي مفروض را در واقعيت ذهني گويشوران هر ف
متني توليدشده با ذهنيت فرهنگي «شود:  لطيفه در تعريف دوبروفسكايا بدين سان تشريح مي

دار  كننده و خنده معين براي برخي حوادث اجتماعي كه به تصور مردمان آن فرهنگ سرگرم
 .(Дубровская 2017, p. 52)  »است
 يا مقدمه يكه دارا يدوبخش يمتن: «عبارت است از لطيفه لوفيو شم لووايشم ريبه تعب 
سازد دوباره مقدمه  يمخاطب را وادار م ايكه شنونده  است يناگهان يانيتر و سپس پا يطولان

، كرداطلاق  يتوان به هر متن را نمي ها لطيفهپژوهشگران  نيبه اعتقاد ا .»دينما ريرا بازتفس
 .1 خود است: و منحصربه ژهيو يبند قالب ياست كه دارا انهيزبان عام ةژيو اين سبك رايز

 يهاتيشخص يدارا. 3 ؛ييالگو ةمقدم يدارا .2شده؛  نييتع شيمشخص ازپ ةفيوظ يدارا
منتظره است ريو غ يناگهان انيبا پا يظاهر يها شهيمشخص و كل يزبان يها محدود با نقاب

)Шмелёва, Шмелёв, 2002, p.20(.  
زدن هماهنگي ساختارهاي زباني در شناختي به كمك نقض و برهم  هاي زبان لطيفه

هاي ادبي توليد  هاي مختلف ازجمله آوايي، نگارشي، دستوري، ابهام معنايي، برخي آرايه لايه
به كمك « داند،  شوند. كورش صفوي علت ايجاد لطيفه را ايجاد واكنش در مخاطب مي مي

اين واقعيت، چهار  هاي (خوشايندي) واقعيت و (خوشايندي) واكنش نويسنده در برابر مؤلفه
  گونة كاربردي زبان ادب را ازيكديگر باز بشناسيم: 

  )(+خوشايندي) واقعيت + (+خوشايندي) واكنش؛1
   ) واكنش؛ينديخوشا - + ( تيواقع )يندي(+خوشا )2
  خوشايندي) واكنش؛ -خوشايندي) واقعيت + ( -) (3
  خوشايندي) واقعيت + (+خوشايندي) واكنش؛ -) (4

). 16، ص. 1388تواند مختصات زبان طنز باشد (صفوي،  مي 4، گونة در چنين شرايطي
  هاي فارسي و روسي خواهيم پرداخت.  رو به بررسي زبان ابزارهاي لطيفه هاي پيش در بخش
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 هاي ادبي . نقض ساختارهاي دستوري و آرايه5

كمك كند. دار و طنزآلود  تواند به ايجاد فضاي خنده تغيير در ساختارهاي دستوري مي. 1- 5
دليل ويژگي دستور زبان  تري به نمونه و ميزان بسيار كم 103هاي روسي  از بين لطيفه

شناختي است.  هاي زبان و اندي لطيفه در فارسي متعلق به لطيفه 30فارسي در حدود 
هاي ناهمگون از عبارات و اصطلاحات زبان ديگر به  جايي پيشوندها و پسوندها،  ترجمه جابه

ي، خلط معنايي واژگان با يكديگر، صرف نامتعارف اجزاي كلام در فارسي فارسي و روس
شناختي  صرف، ازجمله موارد زبان شامل افعال و در روسي شامل همة اجزاي كلام قابل

  توليد لطيفه هستند:
  قل يعني چي؟ان: ) معلم1(

 يخوب ةبا غلت زدن رابط و كلاً خورديقل نم يبه سادگ  كه، يكسيعني  قلان: آموز دانش
 ندارد.

طور كلي نفي،  در زبان فارسي به معني نشدن، نداشتن و به ] نا [اشاره به پيشوند
درحالي كه واژة ناقل با ريشة عربي و داراي معناي ديگري است، چنين تناقض معنايي بستر 

  كند.  خنده را توليد مي
(2)Если бы русские любили работать, они не назвали бы 

включатель, выключателем. 
  نمي گذاشتند.  »خاموش كننده «را» سوييچ«ها كار كردن دوست داشتند اسم  اگر روس

در زبان روسي دارد كه در تركيب با افعال حركتي و   [-Вы]اشاره به پيشوند 
به معناي  [-В]كند و در مقابل پيشوند  غيرحركتي معناي بيرون، اتمام و نظير آن را توليد مي

  دهد و به نوعي متضاد هم هستند. رد شدن، آغاز به كار را ميشروع، وا
  

  آوايي) جناس (هم  .2ـ5
شمار  هاي ايجاد طنز به هاي ادبي است كه در زبان روسي و فارسي از قابليت از آرايه جناس
رود. اين مورد در زبان روسي از گستردگي بيشتري برخوردار است، زيرا اجزاي متفاوت  مي

  شوند: كلام درگير مي
  .به صورت همسرش محكوم شد يليس نواختنمردي به اتهّام ) 3(
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  شد؟ ، چه ميزد يماگر  ني: نواخته و محكوم شده، ببغضنفر
»  سيلي نواختن«شود و تركيب  فعل نواختن عمدتاً در تركيب با آلات موسيقي ظاهر مي

  داراي ايهام معنايي است.
(4)– Любимая, мне посуду мыть или ты вернeшься и сама помоешь?  

 شوري؟ ها رو بشورم يا خودت ميايي مي عزيزم ظرف

– Хорошо [мой] любимый...  

 
 باشه     عزيزم...               
 

– Уточни, плиз: «Хорошо, мой любимый», «Хорошо, мой, любимый» 

или «Хорошо мой, любимый»?! 

  »خوب بشور، عزيزم«يا » ه، بشور، عزيزمباش«، »باشه عزيزم« لطفاً واضح بگو:
خوبي آشكار شود، زيرا  لازم است تا اين جمله را تفسير كنيم تا معني طنزآميز آن به

كند، زيرا جناس  ترجمة اين جمله به فارسي مفهوم طنز آن را براي مخاطب بازتوليد نمي
موجب ساخت » لويرگو«كارگيري هوشمندانة علامت نگارشي  موجود در اجزاي كلام و به

رو هستيم  روبه» мой« نشانة شود. در اين پيكره با سه سه نوع جمله با معناي متفاوت  مي
هستند كه سبب » شستن«يعني   »Мыть« كه اولي ضمير ملكي، و دو ديگر فعل امر از مصدر

  ايجاد بازي طنزگونه با كلمات شده است.
(5)Главные вещи в жизни – это не вещи. 

  اشيا نيستند. - ن چيزها در زندگيتري مهم
(6) Счастье – это когда люди, которые тебе не подходят, к тебе 

не подходят! 
  خوشبختي يعني هنگامي كه افرادي مناسبت نيستند، نزديكت هم نيايند.

آوايي، در تفاوت  رغم هم شده علي در عبارات بالا شوخي موجود در واژگان مشخص
بايست از واژگان  شود كه در ترجمه به فارسي براي درك موضوع مي يجاد ميها ا معنايي آن

  متفاوت استفاده كرد.
 

  ييآرا واج. 3- 5

توان اشاره كرد كه  ها و واژگان مي از ديگر ابزارهاي زباني به واج آرايي،  يعني بازي با واج 
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 بخشد: بوي طنز به كلام مي و رنگ

  نامسجد بشد خراما سوي.… گربه آن موش را بكشت و بخورد ) 7(
  ناادي و بخواند را حق ورد …و رو را بشست و بخورد دست
  اننا من دو دهم تصدق من .…خلاقّ  يا  خون ناحق نيا بهر

(8) У Сени и Сани в сетях сом с усами. 

  ماهي با سبيل دارند. سانيا و سنيا درتورشون گربه
است،  زيرا در انطباق با چهار نياز   تر شناختي بسيار مشكل هاي زبان ترجمة لطيفه   

اصلي ترجمه كه عبارت است از الف) ساخت معنا؛ ب)  انتقال روح و حالت متن اصلي؛ ج) دارا 
، 1389بودن صورت طبيعي و ساده از عبارات؛ و در آخر د) ايجاد واكنش مشابه (ماندي، 

گاهي » الف«، زيرا گزينة تواند دچار خدشه شود مي» ب«)  در مقولة ترجمة طنز گزينة 99ص. 
  در زبان مقصد ميسر نيست. 

  

  . اشتباهات آوايي 4ـ5

جا و توليد واژگان و عبارات جديد از اشتراكات ساختاري هر دو زبان و  تركيب آوايي نابه
جايي تكيه در زبان روسي كه قابليت تغيير جزء كلام و نمود فعل را دارد  از ديگر زبان  جابه

  ي زباني) توليد لطيفه هستند:ابزارهاي (ابزارها
  )حسن با مخابرات جمله بساز.9(
  شيرجه بزنوم تو كارون؟ مخا برِاتكاكو  - 
كنه براي سفارش غذا و خيلي با اعتماد  )آقايي در رستوران به گارسون اشاره مي10(

  لطفاً. »بامديريت جعفري«نفس ميگه: يك پرس 
(11)Этот сложный русский язык... ن زبان روسی سخت...     امان ازي    
Мы женаты – мы же на ты. ما ھمسر داريم (متأھليم منظور آقا) -  ما ديگه تو  

 خطاب می کنيم 

Ему же надо будет – ему жена добудет. ازياو ن -ھمسری خواھد داشت 
  خواھد داشت

  . ترجمة واژگان بيگانه5ـ5
كار برده نشوند يا اشتباهات  جا به و بهواژگان بيگانه و عمدتاً انگليسي هنگامي كه درست 
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آفرينند و غالباً در  هاي شوخي را مي ها  پديدار شود، موقعيت آوايي در خوانش و نگارش آن
  هر دو زبان اشتراك نقطة طنزآميز همين است: 

   بود Sag Har لشياسم پروفا كردم يبا دختره چت م) 12(
 اسمش ساغر بوده نگو ! ر اومد بارم كرداز دهنش د يهرچ-  سگ هار؟ ييبچه كجا : گفتم

  .سيمثل آدم بنو يلعنت خوب
(13)Преподаватель: Sit down, please. 

 Студент1: шо сказал? 
Студент 2: Садись дебил 

  بشينيد. لطفًا  :معلم -
  ؟چي گفت  - 
 .بشين احمق  - 

حمق تعبير شده دليل نداشتن دانش كافي زباني به معني ا به down در اين نمونه واژة  
  است.
  

  . نقض اصول نگارشي و املايي6ـ5 

توان تفاوت در زبان ابزار ساخت لطيفه در زبان روسي و فارسي را  ازجمله مواردي كه مي 
مشاهده كرد، وجود اصل نگارشي شروع جملات با حروف بزرگ در زبان روسي، و عدم 

هايي با اين ساختار توليد  يفهوجود چنين اصلي در زبان فارسي است. در زبان فارسي لط
هاي زبان فارسي است كه در زبان  آوا، از ويژگي هاي متعدد هم وجود همخوان .شوند نمي

رو ايجاد تضاد معنايي  نيستيم و ازاين ]ز،ظ،ض،ذ[  ،]س، ث،ص[هاي  روسي شاهد تعدد واج
 آورند:  و واكنش طنزآميز را فراهم  مي

 :نگيم نايغلط به ا يها استيس) 14( 

  اسطيس ،اصطيص ،اثطيث ،اصتيص ،اثتيث
(15)Украинский комментатор: ينيمفسر اوكرا  

– Новости спорта:… СПОРТился торт!    كيك خراب شداخبار ورزشي.....  
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كنندة حال و  گفته استوار است، اما ترجمه منتقل در پيكرة روسي اساس طنز بر قاعدة پيش
 «спортиться»» خراب شدن«و » فاسد شدن«ست. واژة ها ني هواي طنز اين نوع پيكره

  آفريند. است و چيدمان عبارت اين طنز را مي » спорт«آوا با واژة ورزش  هم
  

  گويي و تضمين . نقيضه7ـ5

ها، احاديث  كارگيري متناقض اشعار، اصطلاحات، مثل ها به هاي ايجاد لطيفه يكي ديگر از روش 
ناس است و در هر دو زبان از وجوه اشتراك ساختارهاي هاي سرش و كلمات قصار از چهره

  توليد لطيفه است:
 قيتشو ستاد(  يز گهواره تا گور دانش بجو/  يز شو ينشان يابيچو هرگز ن) 16(

  )دختران به درس خواندن
(17) Отец привёл маленького мальчика к офтальмологу. 

Врач: А что случилось? У мальчика нет одного глаза. 

Отец мальчика: - Да! Я говорил жене, что семь нянек для мальчика 

ни к чему! 

 چشم يك بچه چرا است؟ شده چه پرسد  مي پزشك و آورد مي پزشك چشم نزد را بچه پدر
  ندارد.
  خواد. نمي پرستار تا هفت بچه كه گفتم مادرش به بله بچه: پدر
 معادل »глаза без дитя нянек семи У« :روسي المثل ضرب يك از جوك اين در
 شده آورده تضمين »نمك بي يا شه مي شور يا آش شد، تا دو كه  پز آش« فارسي المثل ضرب

  است. شوخي اساس نقيضه همين و
 

  شناختي غيرزبانهاي  لطيفههاي توليد  . مؤلفه6
رويدادهاي سياسي،  برآمده از دل ،شناختي غيرزبانهاي  هاي مؤثر در توليد لطيفه مؤلفه    

در روسيه با رويداد انقلاب اكتبر تحولات اقتصادي، اجتماعي و «اجتماعي و فرهنگي است. 
رو پژوهشگران روس، هر دوره از رياست  فرهنگي عميقي در روسيه اتفاق افتاد و ازاين

دانند  ها مي تفكيك و بررسي محتوايي از منظر لطيفه طور مجزا قابل سران دولت توتاليتر را به
(Luukkanen 2004, p. 159).  
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روست كه از دورة مشروطيت در ايران، نويسندگاني با  انتقاد لاية زيرين طنز است و ازاين
 :رديگ يبهره م »ديسف«طنز  فياز تعر يخشوعروي آوردن به آن پيام خود را بيان كردند. 

منبع جوك به  اي هنديگو يهستند كه از سو ييهااميپ يحاو ،يدهندگونديخصلت پ يدارا«
ارتباط مطلوب افراد با  يها نهيزم گران،يثر دؤكردن م شوند و با شاد مخاطبان ارسال مي

هاي اخير در  آنچه در سال اما ،)7- 5 ، صص.1386ي، (خشوع »سازند يم سريرا م گريكدي
ا پروا از طنزهاي جنسيتي، قوميتي، مذهبي و سياسي ب شاهديم، استفادة بي ها لطيفهمحتواي 
توان اين دسته از طنزهايي كه منجر  به باور توكلي راد مي نوعي خشونت  پنهان است.بروز 

، غفاريتعبير كرد (توكلي راد و » سياه«به آزردن و تمسخر فرد يا گروه خاصي است به طنز 
دهد و عنوان  ).  فرويد اين دسته از طنزها را در قالب شوخي عمدي قرار مي601، ص. 1395

  ).72، ص. 1379، ترجمة باقري، 1900 دهد (برگسون آن مي به» كثيف«
 يشهرونداست. » عدم رعايت حقوق شهروندي« اه،يس طنزهاي پيدايش ديگر از عوامل
كرده و در  توجه و عدالت يبه برابر يا ژهيطور و است كه به ينوظهور ميازجمله مفاه

). در 59، ص. 1382 ،يپناه عتيشر( است افتهي يا ژهيو گاهيجا ،ياسيو س ياجتماع يها هينظر
گيرد احوالات شخصي افراد هست و بيشتر از  هاي اخير آنچه بيشتر موردهتاكي قرار مي دهه

شوند، زيرا پيامدهاي نارضايتي  همه زنان و دختران در اين بين محور توليد طنزهاي سياه مي
  تري از جانب اين قشر جامعه  درپي دارد.  و اعتراضي كم

  

  هاي قوميتي ه. لطيف1ـ6 

ترين انواع طنز هستند كه هم در جامعة روسي و هم در  هاي قوميتي يكي از آزاردهنده لطيفه
 وفور وجود دارند. مثال: جامعة ايراني به

(18)Приходит ****** устраиваться на работу и показывает свой 

диплом о высшем образовании. Его спрашивают: 
— Ну, где диплом-то купил? 
— Что, если ********, то значит сразу купил? Подарили! 

تحصيلات تكميلي  ةكند و دانشنام روزي شخصي ***** جهت استخدام مراجعه مي 
  شود: دهد و از او پرسيده مي خود را ارائه مي
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 و خريديد؟ر دانشنامهخوب بفرماييد كه از كجا 

   اند! يد خريده باشه؟ هديه دادهبا مگه چيه، اگر****** باشه حتماً - 
ها در متن نام يك قوميت ذكر شده است، كه بنابر حفظ احترام به تمامي  در جاي ستاره

اي  ها از نام بردن اصل آن در متن روسي اجتناب شده است. محتواي طنز بالا به گونه قوميت
نچه حايز اهميت تواند در اين بخش قرار گيرد. آ هاي موجود مي است كه هر يك از قوميت

ها بيشتر با  است بيان غيراخلاقي بودن خريد مدرك تحصيلي است. توليد اين نوع از لطيفه
 اي گزنده و تلخ است.  پذيرد و خندة آن براي عده افكني صورت مي اهداف تفرقه

(19) Вот за что мне нравятся ****цы, они на анекдоты про себя не 

обижаются! По крайней мере, первые два-три дня. 
شه ناراحت  هايي كه واسشون ساخته مي خوشم مياد چون از جوك من از****يايها

 شوند! حداقل دو سه روز اول. نمي

  .سه نفر در بست :گفتند يبودند وم ستادهيا ابانيكنار خ ***دوتا ) 20(
گن  يم *** ؟ه نفرس ديگيپس چرا م ديستيگه مگه شما دو نفر ن يداره م ينگه م يا راننده

  ي؟آ يمگه خودت نم
 ظهور شهيم يك ،برم دتيقربون اون سره بري، امام عل اي گهيم مشهد رهيم *****)21(
 .قم امين نقدريمن ا يكن

لطيفه با رويكرد قوميتي در شوروي سابق و پس از فروپاشي در فدراسيون روسيه 
ترين عواملي هستند  نيز از مهم "جويي لذت"و  "ماجراجويي"دو عامل «همچنان وجود دارد. 
شوند. درواقع، يكي از مولدهاي اساسي  در جامعه مي گزنده هاي لطيفهكه سبب بروز پديدة 

). از عوامل 608، ص. 1395توكلي راد و غفاري، ( »ستا سياه، ماجراجويي طنزهايتداوم 
  و اينترنت است.توان به رواج انواع طنزها اشاره كرد، فضاي مجازي  ترديد مي ديگري كه بي
در طنزها در  »يضد شورو«هاي  رنگ شدن مؤلفه دليل كم به 20»پراسترويكا«در دوران 

دار نيستند يا شنونده  وجود آمد كه طنزها ديگر خنده اي به بين گويشوران زبان روسي پنداره
د سري جدي 1990و اوايل دهة  1980رو در اواخر دهة  دارند. ازاين تر به خنده وامي را كم

و » معتادها«، »ها يياياستون«، »نوروسها«وجود آمدند:  ها به هاي آن طنزها و شخصيت
طنزها در محاورات روزمره » سهم«زمان با آن شاهد كاهش تدريجي  هم». ها نويس برنامه«
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هاي راديويي و  شدة طنز، برنامه هاي چاپ بوديم و درعوض رشد روزافزون مجموعه
هاي مجازي طنز را در بستري  هاي اختصاصي در انواع شبكه ايتتلويزيوني طنز و بالأخره س

  ).(Шмелёва, Шмелёв, 2005, p.295 مشخص در جامعه عرضه داشت 
 

  هاي تاريخي و سياسي  . لطيفه1ـ6
ها بسيار بيشتر از  شوند و شايد سرعت آن هاي جديد توليد مي تحت تأثير اتفاقات روز، لطيفه 

پيشين وجود دارد، اينكه تاريخ مصرف دارند و هاي  لطيفهمده با گذشته است، اما يك تفاوت ع
دارند، چون اساساً  اگر از زمان خود بگذرد ديگر نه كاركرد خود را دارند و نه ديگر خنده

خود را ممكن است كاملاً ازدست داده  زماني دار فرهنگي و اجتماعي هم هاي خنده دستمايه
لطيفة بر اين عقيده است كه ويژگي نخست  21وارابيوا هاي لطيفة روسي درمور ويژگي باشند.
برداري از  وجود خصيصة فرهنگ طنازي عاميانه است. نخستين كاركرد لطيفه را گرته روسي

داند كه البته دربرگيرندة سبك طنز به معناي عام آن هم است.  فرهنگ و واقعيت روز مي
ول و هيچ واقعيتي را مستثني شم است كه يك ويژگي جهان شوخي يا خندهدومين ويژگي، 

خود مردم و  ها لطيفهطوري كه دستماية بسياري از  كند، ازجمله خود گويندگان طنز را به نمي
هاست. سوم اينكه طنز داراي ساختار تئاترگونه است. روايت كردن درست  خصوصيات آن

تفكيك شده و جدا  ها بايست در قالب روايت يك پردة تئاتر باشد، يعني به ترتيب نقش لطيفه مي
   . (Воробёва, 2011, p.103)ازهم بيان شود، تا تأثير كميك طنز ازبين نرود 

  »د ببريدشونينفر رو اسير كردم. بيا 5000من  : «زنه مي گه بيسيم مي بيسيم چي) 22(
  . »خوب خودت بيارشون: «بهش مي گن

  »!ذارن من بيام آخه اينا نمي« گه: مي
كرده و يه  بعد از عمليات داشته شهدا رو جمع و توي  پلاستيك ميها  ) يكي از رزمنده23(

  زخمي بوده كه به زحمت ميگه: من زخمي هستم و شهيد نشدم.
  فهمي بيا برو تو كيسه. رزمنده بهش ميگه: نه برادر تو شهيد شدي داغي نمي 

 و بيتجذا از ديگر 1400سال در و شوند نمي توليد جامعه در امروزه ديگر ها لطيفه اين
 در كه همانطور نيستند. برخوردار است جنگ دوران هراسناك فضاي تلطيف كه خود كارايي
 و كاركردها داراي ها جوك محتواي دوران، آن در حاكم شرايط به بنا سابق شوروي دوران
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 آن از انتقاد با تا نيستند جامعه امروز دغدغة يا ندارند وجود يا امروزه كه بودند عناصري
  باشند. داشته بهبود به ميدا شرايط،

(24)Александр Македонский, Цезарь и Наполеон в качестве 

почетных гостей наблюдают парад войск на Красной площади. 

- Если бы у меня были советские танки, - говорит Александр, - я 

был бы непобедим! 

- Если бы у меня были советские самолеты, - говорит Цезарь,- я 

завоевал бы весь мир! 

- А если бы у меня была газета "Правда", - сказал Наполеон, - мир 

до  сих пор не узнал бы о Ватерлоо! 
عنوان مهمانان افتخاري در ميدان سرخ شاهد رژة  اسكندر مقدوني، سزار و ناپلئون به

  نظاميان بودند.
ناپذيري  هاي شوروي را داشتم ارتش شكست اسكندر گفت: اگر تانك در همين حين

  شدم! مي
  كردم! داشتم تمام جهان را فتح مي سزار گفت: اگر هواپيماهاي شوروي را مي

را داشتم هرگز كسي دربارة واترلو چيزي » پراودا«و بالأخره ناپلئون گفت: اگر روزنامة 
  شنيد! نمي

(25)Советский воробей перелетел на Запад. 

- Что, в России плохо с кормом? - спрашивает его западный 

воробей. 

- Сколько угодно! Нигде не рассыпают на землю столько зерна, 

сколько там. 

- Так чего же ты там не остался? 

- Почирикать захотелось! 

 

  كرد. پرواز غرب سمت به شوروي كبوتر 
  داري؟ غذا كردن پيدا مشكل روسيه در پرسيد: شوروي كبوتر از بيغر كبوتر
  نيست. ديگه جاي هيچ هست زمين رو دونه اونجا اينقدركه بابا نه شوروي: كبوتر

 نموندي؟ اونجا چرا پس -

 بزنم. جيك خواستم مي -

ها هستند و بسيار مشهور است كه  كنندة ساحت انتقادي لطيفه خوبي بيان ها به مثال
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دولت  حياتدر طول هفتاد سال «. داشتنددورة شوروي غالباً زمينة انتقادي هاي  جوك
 فيتضع كيدئولوژيداد فشار ا ياجازه م يحدتا  بود كه سوپاپ اطمينان ينوع طنز، تريتوتال
 .О.С. Иссерс, Н.А( »كرد مي ممكن را جبران  يها يفقدان آزاد لطيفه، يري، به تعبشود

Кузьмина,2002, 144.(  
  

  زده هاي جنسيت لطيفه .2- 6

توانند دستماية  ها ورويدادهاي اجتماعي مي ارزش» افزايي قاعده«و » كاهي قاعده«براساس 
موجود در هر دو جامعه  هاي لطيفهها قرار گيرند، كه از اين بين بيشترين سهم  توليد لطيفه
ز اين ليست خارج تابوشكن را ا هاي لطيفهزده است  كه البته اگر  جنسيت هاي لطيفهمتعلق به 

شده درصد معناداري حول  آوري هاي جمع از ميان نمونه كنيم، اين گزاره باز هم صحيح است.
نمونه و در روسي هم از  85توان يافت؛ براي مثال در فارسي نزديك  اين موضوع مي

زده  با  هاي جنسيت لطيفه با اين موضوع مشاهده شد. لطيفه 76تايي  260مجموعة 
، »پيرزنه«، »خواهر«، »مامان«، »عنوان همسر زن به«، »خانمه«، »دختره«ي ها كليدواژه

هستة اسمي (غالباً مضاف و  و در برخي ديگر تركيب با» نامزد«و » مادرزن«، »مادرشوهر«
، »خانم دكتر«، »استاد خانم«هايي مانند   ها و مشاغل اجتماعي توليد گزاره نقش اليه) به مضاف

سازند و باقي  شده را نمايان مي جنس شخصيت لطيفة خلق» پرستار خانم«و  » خانم معلم«
گفته، واژة بسيار متداول  هاي پيش بر تمام واژه گيرد. در زبان روسي علاوه روايت شكل مي

، مظهر  زيبايي و بلاهت، گويي كه زيبايي و خرد جمع »زن بلوند« »Блондинка«معاصر 
ها همان الگوي رفتاري را در  در لطيفه» она«نقيضين است!  و ضمير سوم شخص مفرد 

  :كنند آميز فارسي تكرار مي كلام مطايبه
تون بريزم يا به  پول و به حساب سپرده«) خانمه رفته بانك متصدي بانك بهش ميگه: 26(

  حساب جاريتون.
   شورش و ببرن همه جا آشنا داره. خانم عصباني ميشه ميگه مرده

ِ  جواب :گفت راننده آقاي بعد. …ا يه خانومه دعواش شدتو اتوبوس بوديم راننده ب) 27(
 !يني حد اين تا زني خود! پس شو خفه گفت داد سوتي هم خانومه خاموشيست. ابلهان
) لباشو تزريق كرده، دماغشو عمل كرده، دندوناشو لمينت كرده، بعد تو بيوش نوشته 28(
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 شناست. بينت ولي نمي بيني؟ والا خدا مي خدايا منو مي

 (30)Полиция: Ваши водительские права, пожалуйста! 

 Блондинка: Как права? Я вам их дала два месяца назад и так и не 
получила обратно. Вы потеряли мои права? 

  تون لطفا؟ً گواهينامهپليس رهنمايي رانندگي: 
بهم برنگردونديد. يعني اي؟ من دو ماه پيش دادم و هنوزم  خانم بلوند: چه گواهي نامه

  نامة من و گم كرديد؟ گواهي
(31)Гаишник останавливает машину, за рулём блондинка. 

— Почему вы не включили свет в туннеле? 

— Я из Ростова, откуда я знаю, где у вас тут в туннеле свет 

включается?! 
ها رو روشن  پرسد چرا در تونل چراغ و ميكند و از ا پليس خانم (بلوند) را متوقف مي 

  نكرديد؟
 من از راستوف ميام از كجا بدونم توي تونل شما چراغ از كجا روشن ميشه؟ -

(32)Блондинка звонит в авиакомпанию: 

— Здравствуйте! Я хочу забронировать билет на самолет. 

— Сколько человек полетит вместе с Вами? 

— Откуда я знаю! Это же Ваш самолет! 
  خانم (بلوند) به شركت هواپيمايي زنگ ميزنه و ميگه: سلام ميخوام بليت رزرو كنم.

 چند نفر همراه شما پرواز خواهند كرد؟ -

 از كجا بدونم! اين هواپيماي شماست! -

زدة  هايي كه انجام شد در مقالات متعدد روسي و فارسي، نگاه جنسيت در بررسي
ها را از  جايگاه زنان در جامعه يا حتي خانواده اشاره دارد. اگر لطيفه»  ه بينيك«معطوف به 

هاي  شناسي موردوارسي قرار دهيم ناگفته هاي متفاوت فرهنگي اجتماعي و روان ديدگاه
سازانة  ها به تعبير ايسل و بوخنر ابزار قدرت مطيع شود كه يكي از آن بسياري آشكار مي
  .Eyssel, & Bohner, 2007, p.652)مردسالاري است (

زده را نيز بررسي كنيم. صفات  هاي مردانة جنسيت در اين پژوهش برآنيم تا كليشه 
رأفت «، »احترام به والدين«، »پرستي ناموس«، »جوانمردي«، »غيوري«اي چون:  برگزيده
ار هاي نوين اين مفاهيم دچ شوند. با بررسي لطيفه هاي اجتماعي قلمداد مي ارزش» پدرانه
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  لا ابالي«، »فرصت طلبي«هايي چون:  ساز به بازنمايي ويژگي هاي تازه اند و پيكره خدشه شده
براي مردان تصويرسازي » وفايي بي«، »تعهدي بي«، »هتك حرمت والدين«، »غيرتي بي«، »گري
هاي فارسي است كه  اي نسبتاً جديد در لطيفه چهره» نامهربان«و » طلب فرصت«كنند. پدران  مي
  كنند.  ايگاه پدر را كاملاً مخدوش ميج

  ي؟نبرد منو گه چرا يم گرده زنش بهش يره ماه عسل برميم ) مرده33(
  !كنم دارتيب ومديدلم ن يخواب بود :گه يم 
 ني: نه همگهيدرخته مرده م اون ريز ميني: بشگهيزنش م كيكنيپ رهيمرده با زنش م )34(

  .تره وسط جاده پتو بنداز امن
 ونيكام هي ننيبيوسط جاده. م كننيپتو رو پهن م تي. درنهازنهيم نيماش نجاي: اگهيم زنش
هم فرمون رو  ونهيكام خورنياز جاشون تكان نم زنهيبوق م يچهر طرفشون اديداره م

  .ميمرديم مياون درخت بود ريز : اگهگهيتو درخته به زنش م رهيم چونهيپيم
  هاي مردانه عنوان شده است. از ويژگي »لجاجت«و » وفايي بي«هاي بالا صفات  در نمونه 

(35) -Павлик Кем ты хочешь стать когда вырастешь? 
- Я хочу стать человеком который мог бы покупать жене 

бриллианты дорогие шубы водит её  в самые дорогие рестораны и 

купить ей Ferrari последние модели. 
- Молодец Павлик садись. 
- А ты Вова кем хочешь стать? 
- Раньше я хотел стать космонавтом, но теперь я хочу стать 

женой Павлика. 
  خواهي بزرگ بشي چه كاره بشي؟ پاول مي 

قيمت، پالتو پوست، ماشين فراري  آخرين  مي خوام كسي بشم كه براي زنش برليان گران
 بره. ها مي رستورانترين  مدل  ميخره و اونو به گران

 آفرين پاول بشين

 ووا  تو چه كاره ميخواهي بشوي؟

  .قبلاً ميخواستم فضانورد بشم، ولي الان تصميم گرفتم همسر پاول بشم
 شود. صفت بارز نمايانده مي» طلبي فرصت«در اين طنزها  

  
(36)Чем ты занимался сегодня, любимый?  
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-Ездил справку для универа делать потом к родителям заехал, 

отдал папе тот диск, про  который  тебе  говорил, потом на рабрту. 
- А я думала,  ты по мне скучал. 

- Прости, я все время  забываю правильный ответ. 

 عزيزم از صبح چه كارا كردي؟  - 

اي رو كه  با و مامان زدم و صفحهرفتم گواهي دانشگاهي رو بگيرم بعدش يه سري به با -
  بهت گفته بودم دادم به بابا  و بعدش رفتم سر كار.

  من فكر كردم دلت برام تنگ شده. -
  ببخشيد هميشه جواب درست و يادم ميره. -
خواد به  اي  پدر و مادرش و ازدست ميده  چند روز بعد مي ) آقاهه زنش طي حادثه37(

  اون و عوض كنه به زنش ميگه: بي پدر و مادر من كيه؟؟؟ زنش دلداري بده  كه حال و هواي 
  خورد. در تحليل گفتار اين طنزها به چشم مي» مبالاتي بي«، »عاطفه بودن بي«ويژگي 

گم اتاق مال من نيست باور  ) مامانم تو اتاقم پاكت سيگار پيدا كرده حالا هرچي مي38( 
  نميكنه.
كه  زديآورد و داد م يم متلك گفتن جوش مبِ ونابيتو خ يگفتيم نامزدت تا به مايقد) 39(
 گريج : بس كه امروزگهيم متلك گفتن مبِ يگيم شگفته تا برم فلانش كنم . . . اما الان تا به يك

  !حقم دارن يشده بود
فرزندان در » هنجارشكني رفتاري«، »غيرتي بي«هاي  طنزآميز  در تحليل گفتمان اين پيكره
بوي اقتدار گذشته را ندارد و  و يانت از حرمت ارتباط، ديگر رنگبرابر والدين و دربرابر ص

  گويي هردو به ارزاني به حراج رفته است.
خانم «هاي با كليشة  زده چه نمونه لطيفة روسي مجموعاً در حوزة جنسيت 86بررسي  
كدام هربرده،  هاي نام نمونة فارسي با كليشه 95هاي مردانه و نزديك به  و چه  نمونه 12»بلوند

هاي خلقي زنان و مردان و بنياد فكري اجتماعي هستند كه در دستة  اي بازتاب ويژگي به گونه
 ريتصو كي ي عموماًاجتماع هاي شهيكلگيرند.  طنزهاي سفيد تا خاكستري قرار مي

  هستند. ياحساس هاي گوناگون با جنبه، ياجتماع موضوعات اي ها دهيپد ازاستانداردشده 
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  هاي فارسي و روسي مضامين  استخراجي از متن لطيفه : اشتراك1جدول 
Table 1: Sharing themes extracted from the text of Persian and Russian jokes 

  طنز فارسي  طنز روسي   عنوان  رديف

زن را با دنياي بيرون از خانه كاري نيست و توان تحليل موقعيت را   1
  ندارند.

3%  12%  

  %13  %10  خرد هستند. و بيزنان زيبا خطرناك   2
  0  %8  زنان بلوند احمق  3
  %12  %16  زنان بيش از اندازه به ظاهر خود توجه دارند.  4
  %13  %10  گيرند برد اهداف بهره مي زنان از زنانگي خود در پيش  5
گرايي حراف بودن،  چشمي، حسدورزي، تجمل وهم ترسو بودن، چشم  6

  و غيره   غيبت كردن
53%  50%  

  %45  %30  طلبي مردان اعم از همسر و پدر فرصت  7
  %31  %10  غيرتي مردان تعهدي، بي بي  8
  %45  %42  وفايي مردان توجهي، بي گري، بي لا ابالي  9

  

 . نتيجه 7

رو هستيم  هاي اخير در دو جامعة روسي و ايراني با بروز رويكرد نويني از طنز روبه سال 
اطات پرسرعت است كه به توليد حجم انبوهي از  ترديد برآمده از امكانات عصر ارتب كه بي
توجه در اين توليدات جديد، هدف از ايجاد اين سبك ادبي  ها منجر شده است. نكتة شايان لطيفه

بندي هستند،  شناسي، سياسي و اجتماعي قابل طبقه هاي سرگرمي، زبان است كه در دسته
اند و بهبود شرايط را مدنظر  تهبه گذشته داش هاي نوين، دگرديسي شديدتري نسبت لطيفه

  زدايي پنهان و بسيار تلخ و گزنده هستند.  ندارند، بلكه درپي تخريب، تحقير، ارزش
شناختي زبان ابزارهاي  هاي زبان شده در اين پژوهش در بخش لطيفه در بررسي انجام 

ي، گوناگوني شناسايي شدند ازجمله اعمال تغييرات دستوري جمله، ناهمگوني جنس اسام
جايي كاربرد  آوايي، جابه افزودن و كاستن برخي پسوندها و پيشوندها، ابهام معنايي، هم

دليل ساختار تصريفي آن بيشينة اين قابليت به زبان روسي تعلق  حروف اضافه كه البته به
دار  ها تناقضي خنده گيرد و همة اين موارد ابزاري است در اختيار ذهن خلاق تا به كمك آن مي

توان به  تعدد واجي زبان فارسي و اصول نگارشي   هاي موجود مي كند. از تفاوت ايجاد
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صورت انحصاري در هر  مختص زبان روسي اشاره كرد كه هريك دستماية توليد لطيفه اما به
  ها هستند.  يك از زبان

شده از بررسي حاضر را به شكل گزيده بدين شرح  پربسامدترين محورهاي استخراج
  مرد:توان برش مي

 شناختي؛ هاي آموزشي در بخش طنزهاي زبان ايجاد حساسيت  .1

 زدايي از نهاد خانواده و شكسته شدن تابوهاي تربيتي براي سنين پايين؛ ارزش  .2

 اشاره به فرودستي جنسيتي؛  .3

 هاي قوميتي؛ بروز كليشه  .4

  هاي سياسي. بروز كليشه  .5
اعتماد به نفس، القاي  بيني است ازجمله، هتك حرمت، كاهش پيامدها اگرچه قابل پيش

رنگ شدن اعتقادات ديني، چندپارگي سياسي، اما  نااميدي، افزايش اختلافات قوميتي، كم
ها كه  بخشي از آثار سوء اين دست از لطيفه سازان اجتماعي با آگاهي شايسته است تا تصميم
كنند تا آثار اي در افراد جامعه ايجاد  ناپذير است، سوگيري هوشمندانه روند توليدشان توقف

  رنگ سازند. ها را درصورت امكان محو يا كم مخرب آن
  

  ها نوشت . پي8
1. Lew 

2. Карасик 

3. Semiotics  
4. Inductive method(Индуктивный метод) 

5. Fusional languag   (Флективные языки) 
6. Fusional-agglutinative language (Флективно-агглютинативный язык) 

7. Бахтин (Bakhtin) 

8. Химик (Khimic) 

9. Шмелёва, Шмелёв (Shmelova, Shmelov) 

10. Харченко (Kharchenko) 

11. Дубровская (Doubrovskaya) 

12. Semantic(Семантика) 

13. Pragmatics (Прагматика) 

14. Syntax (Cинтаксис) 
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15. Morphological and syntactic structures (Морфологические и синтаксические 

структуры) 

16. Literary devices (Литературные устройства) 

17. Semantic ambiguity (Семантическая двусмысленность) 

18. Contradictory (Противоречивие) 

19. Visualization   ( Визуализация) 
20. Простройка (Prostroyka) 

21. Воробёва (Vorobyova) 

  . منابع9
 .ن. تهران: كارواحات طنزلافرهنگ واژگان و اصط). 1385.(ني، ماصلا •

 .تهران: شباويز). 1397(باقري  ع.ترجمة  .خنده). 1959( .برگسون، ه •

 .شاهيعل يصف . تهران:نرايدر ا يطنز و طنزپرداز ).1397، ح. (هزادي اندوهجرديب •

 . تهران: مهر ويستا. يطنز فارس ةمتون برجست اديطنز بر بن يةنظر ).1390. (ن ،تجبر •

هاي اجتماعي و پيامدهاي  هاي سياه، تعامل جوك). 1395( ، غ.ر.غفاري م.، ،راد توكلي •
 .615-593 ،4، مطالعات و تحقيقات اجتماعي در ايران. غيرسازندة آن

 ). تهران: هرمس.1379. ترجمة ك. صفوي (زبان و ذهن). 1960چامسكي، ن. ( •

 .تهران: كنكاش .طبعي شناسي شوخ روان. )1386( .س. خشوعي، م •

 .زانيتهران: م. يحقوق اساس يها هستيبا ).1382. (ق ا. ،يپناه عتيشر •

 . تهران: يزداني.تك درخت طنز حافظ.). 1380. (ريعي  كدكني  م. شف •

طنز در باب اول  يكاركرد گفتمان ليحل). ت1397( .ن ،پور يبهرام .، ون ي،نظر.، ق ي،ريش •
  .111- 81). 43(1 جستارهاي زباني،ي. معناشناس نشانه كرديرو ؛يگلستان سعد

 .16، 36 ،آزما .شناسي درآمدي بر طنز از منظر زبان ). پيش1384 ( .صفوي، ك •

و  نيباخت يدر آرا سميمفهوم كارناوال يواكاو). 1397. (م، زاده نجف.، و م ،يانيعطار •
- 135،  )55( 1، يالملل نيو ب ياسيس يها افتيره. انهيزبان عامدر  امكان مقاومت يبررس
156. 

و  شيرايو و نيدفتر ششم/ تدو). 1388( مصوب فرهنگستان يها فرهنگ واژه •
]. تهران: فرهنگستان يفارس اتي[فرهنگستان زبان و ادب ينيگز گروه واژه ينگار حروف

                                                                              .  يفارس اتيزبان و ادب

 [
 D

O
I:

 1
0.

29
25

2/
L

R
R

.1
3.

4.
4 

] 
 [

 D
O

R
: 2

0.
10

01
.1

.2
32

23
08

1.
14

01
.1

3.
4.

14
.3

 ]
 

 [
 D

ow
nl

oa
de

d 
fr

om
 lr

r.
m

od
ar

es
.a

c.
ir

 o
n 

20
24

-0
4-

09
 ]

 

                            28 / 32

http://dx.doi.org/10.29252/LRR.13.4.4
https://dorl.net/dor/20.1001.1.23223081.1401.13.4.14.3
https://lrr.modares.ac.ir/article-14-52362-en.html


 1401)، مهر و آبان 70(پياپي  4، شمارة 13دورة                                                                  جستارهاي زباني

 

 149 

مسكو   ابي معاصرين او،هاي چخوف و ارزي نامه نمايش .)1383( .ج ،مطهر يميكر •
 .127ـ125، 16  ،اوچونيخ مالاديخ گالاسا .(روسيه)

نما  ترجمة ا. ستوده ها و كاربردها. درآمدي بر مطالعات ترجمة نظريه). 1389ماندي، ج. ( •
 بين. تهران: علم.  و فريده حق

 يريمؤثر در شكل گ يعوامل زبان يررس). ب1391محرابي، ح.، و مدرس خياباني، ش. (  •
 . 723 – 712 ،281 ،ييمقالات دانشگاه علامه طباطبا مجموعه. ينز كلامط

 ةانيعام يها در افسانه بهيطنز و مطا يشگردها يبررس). 1397. (ز ي،وارد .، وف ،ينوفل •
 .202- 171، 44 ،(ادب و زبان سابق) يادب فارس ينثرپژوه ي.رانيا

• Алексеевский М. Д. (2014). Очерки из новейшей истории российского 

политического анекдота; Русский политический фольклор: Исследования и 

публикации. — М.: Новое Издательство. — С. 250—305. 

• Алексеевский М. Д. (2010). Анекдоты от Зюганова: фольклор в современной 

политической борьбе;  Антропологический форум. № 12 Online. — С. 1—36. 

• Бахтин М.М. (1990). Творчество Франсуа Рабле и народная культура 

Средневековья и Ренессанса. Художественная литература. 

• Воробьева М. В. (2011). Анекдот в контексте смеховой культуре. Студиа-

культупа, СПБ, №12,  96-106. 

• Иссерс О.С., Кузьмина Н.А.(2000). Анекдот и когнитивные операции 

рефреймирования: лингводидактические аспект. Miscellania: Омский гос. 

университет,— С.143-154 

• Петровский М. (1925). Анекдот.Словарь литературных терминов.  

• Шмелёва Е. Я., Шмелёв А. Д. (2005). Русский анекдот в двадцать первом веке( 

трансформации речевого жанра). Жанры речи, 292-298. 

• Шмелёва Е. Я., Шмелёв (2002). А. Д. Русский анекдот. Текст и речевой жанр. 

Языки славянской культуры.  

• Химик В. В.(2002). Анекдот как уникальное явление русской речевой 
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